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OcodeHHOCTH Oopranmsanuu oﬁyqem/m rpaMmmMaTuKe HEMEIKOI'O fi3bIKa
HA OCHOB¢ KOHTPACTHUBHOI'0 ITOJAX01a

B cTathe omuceIBarOTCS 0COOCHHOCTH MPUMEHEHHS KOHTPACTUBHOTO MOJX0/1a MPU O0YYCHUU TPaMMATHKE HEMEIIKOTO
s3pIKa KaK BTOPOTO HHOCTPAHHOTO B 0OMICOOpa30BaTENBHBIX INKONAX. B Xome WccnenoBaHWS MBI H3YYWIIHM MOHSATHS
TPaMMAaTHYECKOTO HaBBIKA, a TaKKe OCOOEHHOCTH NPHMEHEHUS KOHTPACTHBHOTO NOAXoja. JlaHHBIA MOAXOX IMO3BOJISET
HHTEHCU(UIMPOBATH MpoLiecC 00yUeHH, TaK KaK yYUTENb OMHUPAETCS Ha JIMHTBUCTUYECKHUH OIMBIT 00y4Yaronxcs, KOTOPBI
OBUI TIOJTyYeH MMH B XOJE W3Yy4YCHHs NEPBOIO MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B 00yueHHMH mpemnopaBaTelb MOXET HCIOIb30BaTh
KOHTPACTHBHBIC YIPaKHEHUS, KOTOPBIC HANpPABJICHHI HA BBIABICHHE CXOJCTB WM PA3IM4YMi M3ydaeMbIX S3bIKOB. J[aHHBIE
YIPaKHEHUST MOTYT OBITh IPUMEHEHBI Ha pa3HBIX dTanax 00yueHHs] HEMELIKOMY sI3bIKy. Takke B JaHHOU CTaThe MBI IIPHBEITH
MpUMEPBl KOHTPACTHBHBIX YIMPAXHEHUH, KOTOPbIE MOTYT OBITH MPUMEHEHBI Uil (POPMHUPOBAHUS KaK PEUENTUBHBIX, TAK U
MPOJYKTUBHBIX BU/IOB PEUEBON JEATEIHHOCTH.

Ki1ioueBble cj10Ba: KOHTPACTUBHBIA OAX0/], HEMELKHUI S3bIK, METOIMKA, AaHTJIMHCKHUHN SI3bIK, BTOPO MHOCTPAHHBIN S3BIK.

Anastasia Anatolievna Karavaeva
Kirov

Features of the organization of teaching German grammar based
on the contrastive approach

The article describes the features of using of the contrastive approach in teaching German grammar as a second foreign
language in comprehensive schools. In the course of the research, we studied the concepts of grammatical skill, as well as the
features of using the contrastive approach. This approach allows you to intensify the learning process, since the teacher relies
on the linguistic experience of pupils, which they received in the course of learning the first foreign language. The teacher can
use contrasting exercises that are aimed at identifying the similarities or differences in two languages. These exercises can be
applied at different stages of teaching German. Also, in this article we have given examples of contrastive exercises that can
be used to form both receptive and productive types of speech activity.

Keywords: contrastive approach, German, methodology, English, second foreign language.

BBenenmne. Tak kak ¢ 2019 roga obyuaromuecs ¢
5-oro mo 9-blii KJACC JOJDKHBI HM3ydyaTb BTOPOU
WHOCTPAHHBIN S3BIK, TO OJHOW W3 CaMBIX Ba)KHBIX
npoOJeM METOIWKH IPEroJaBaHuss B HACTOsIICE
BpeMs SIBIIIETCS IpoOiieMa MPaBUIBHON OpraHu3aluu
00y4YeHHs BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY S3BIKY. [Ipu aTOM
game BCEro B O0IIeo0pa3oBaTeNbHBIX IIKOJAX B
KayecTBE BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO S3bIKA BBICTYMAET
HeMelKui s3biK. [IpobsemMaMu OOYYEHHS BTOPOMY
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3aHUMAJINCh
AJL. bepnuuesckuii, U.JI. bum, A.B. I'm3atymiuna,
A.A. CubraryniauHa u apyrue.

Just Toro, 9YTOOBl YCKOPUTH (OpPMUpPOBAHHE
peueBOro MexaHW3Ma OOYYarOIIUXCS HEMEIKOMY
S3BIKY, TIpenoJaBaresiM B TIporecce OOydeHHS
HEOOXOTMMO ONHPATHCSA HA JIMHTBHCTHYECKUH OITBIT
W3YUYCHHs TIEPBOTO HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA, KOTOPBIM
yaile BCEro BBICTYNAeT aHMIMKWCKUA. B 3tom
IperogaBaTesiM MOXET TIOMOYb KOHTPACTHUBHBIN
noaxon. JlaHHBI TOAXOJ MpeamnojaraeT coOoi
o0y4ueHne BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OCHOBE
y)K€ pPa3BUTBIX B TMPOIECCe H3YYEHUs IEPBOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MEXaHHU3MOB PEUH, YTO B CBOIO
ouepenp TOMOraeT oOOydJalomKMCS OCYIIECTBHTH
MOJIOKUTEIbHBIN TIEPEHOC.

Ecnu npenonaBarens He — omMpaeTcss  Ha
JUHTBUCTHICCKHIA OMBIT 00YYAIOMIUXCS, TO 3TO BEICT
K CHIDKCHHIO  MOTHBHPOBAaHHOCTH, a  TaKKe
3¢ peKTUBHOCTH O0yYeHHsT BTOPOMY HHOCTPaHHOMY
s3pIKy. [Ipy OOydYeHHHM HEMEIKOMY S3BIKY Ba)KHO

HCIOJIb30BaTh 3HAHUSA, KOTOPLIC ObLIH TMOJYUYCHBI B
XOAC U3Yy4YCHUA IEPBOT'O MHOCTPAHHOI'O A3bIKA, TAK KaK
9TO IIoMoracT OCO3HaHHO OCBOUTH BTOpOi‘I
PIHOCTpaHHBIfI SA3BIK, YTO B CBOIO OYCpPC]b B IIOJTHOM
MEpE TMO3BOJIIET OCBOUTH BCC ACIICKThI pequoﬁ
JACATEIBbHOCTH.

Taxoke I‘paMMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ ACIICKT OYC€Hb Ba’XCH B
OBJIAJCHUU HHOS3BIYHOMN pe€Ybl0, TaK KakK IpHu

HEeC()OPMUPOBAHHOCTH TPAMMATHYECKUX HABBIKOB
peuyu, KOTOpble MpOSIBISIOTCA B TOM,  4YTO
oOyuaromuecsi He pacHo3HAalOT TIpaMMaTHYecKHue

SIBJICHUSI B ayJO- U Tpa)UUECKUX TEKCTaX, a TAKKe He
MOTYyT  cOpMyTHpOBaTh  CBOKO  MBICIF  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE, 3aTPYAHACTCS WU BOBCE
CTaHOBUTCSI HEBO3MOXHBIM OOIIIEHIE HA HHOCTPaHHOM
s3pIKe.  VI3ydeHHWeM  TpaBWIBHON  OpraHW3aIUH
o0ydeHHs BCEM acleKTaM TpPaMMAaTHYECKOW pedn
3aHUMAJUCh TaKWe VYYeHBIE W METOAMCTHI, Kak
A.H. lllamos, E.N. ITaccos, C.®. lllatunos, N.JI. bum,
I".B. PoroBa u npyrue.

Takum o0pazom, AKTyaJIbHOCTb TEMBI
HCCIIeIOBaHUA OOYCIIOBJIEHA Ba)KHOCTBHIO OBIAICHHUS
BCEMH TPaMMaTHYCCKMMH HABBIKAMH PEYM, a TaKKe
HEI0CTaTOYHBIM HCTIOJIH30BaHUEM naen
KOHTPACTUBHOTO HNOJX0/a B o0y4eHun
rpaMMaTHYECKON CTOPOHE PEYH Ha YPOKaX HEMEI[KOTO
s3bIKa B 00111e00pa30BaTeIbHOMN MIKOJIE.

HccnenoBarensckass 4actb. [lenv  Hawell
pabomul:  BBIIBUTH  OCOOCHHOCTH  OpraHH3alUd
00y4YeHHs TPaMMAaTHKE HEMEIKOTO S3bIKa Ha OCHOBE
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KOHTPAaCTUBHOI'O MOAXOAda B 06H1606pa30BaT€J'II)HBIX

mkoynax. Jlns  JOCTWKEHWs JaHHOM Ueau Ham
HE00XOTMMO OBLIO PELIUTh CIEAYIONINE 3a0ay.

1) mpencTaBUTh TIOHATHE «TPAMMaTHYECKH
HaBBIK»;

2) ommcaTh OCOOEHHOCTH  KOHTPACTUBHOTO
HO/X0/1a;

3) oxapakTepm3oBaTh  Iporecc  OOy4YEeHHS

rpaMMaTHKE Ha OCHOBE KOHTPACTHBHOTO MOIXOZA Ha
YpOKax HEMEIKOTO sI3bIKa B 00Ie00pa3oBaTeNbHON
IIKOJIE.

B xone peweHus nepBoi 3amaud Mbl U3YUHIIH
MOHATHE  «TPAMMATHYECKHH  HAaBBIK»,  KOTOpPOE
TPaKTyeTCss pasHBIMM YYEHBIMH W METOAUCTaAMH
HeonHo3HauHo. [lo E.M. IlaccoBy rpammaTuYecKuii
HaBBIK — 9TO CHHTE3MPOBAHHOE JIEHCTBHE MO BHIOOPY
MOJIEIIH, KOTOopasi Oy/eT aJleKBaTHA 3a7a4ye OOLIeHUs, a
TaKke TpaBUIbHOE O(OpMIICHHE KaXKAOH pedyeBoil
€IMHMLBI, KOTOPOE COBEpUIAETCS B HAaBBIKOBBIX
mapaMeTpax W CIYXHT OJHHM U3  yCIOBHH
BBINIOJIHEHUSI peueBol nesrenbHocTH [5, C. 150-151].
Ilo A.H. IIlamMoBy rpaMMaTW4ecKUdl HaBBIK — 3TO
CIIOCOOHOCTH o0ydJaromuxcs N3BJIEKAThH u3
JONTOBPEMEHHOMN MaMATH I'PaMMaTHIECKHUE IPABIIIA, &

+

TOBOPEHHE M THCHMO, M OHHM TIPEACTABISIOT COOOM
IpyNIly JACHCTBHH O MOCTPOCHUIO M O(GOPMIICHUIO
(hpasbl, a IMEHHO BBIOOp (POPMEI CIOBa, 00pa3oBaHUE
COYETaHMs CIIOB, BEIOOP MOJEINH, PACCTAHOBKA CJIOB B
npeanoxkeHnd. K penenTHBHBIM TpaMMaTH4eCKUM
HaBbIKAM OTHOCAT 4YT€HHE W ayJUPOBaHHE, M OHH
MPEACTaBIIOT ~ cO00i  rpymmy — AedcTBHiT 1O
BOCIPUSATHIO, OCO3HAHUIO, OCMBICIICHUIO 1 IOHUMAaHHIO
TpaMMaTHYECKOTO coJiep KaHus CTPYKTYpPBI
npeanoxenuit wia ciaoBodopmer [1, C. 51]. Otm
HaBBIKM B Tporiecce o0y4eHHs JOJDKHBI HMPHOOpPECTH
Takge  KadyecTBa, KaK:  aBTOMAaTU3UPOBAHHOCTH,
YCTOWYHMBOCTB, THOKOCTB, MpaBUIBHOCTh B
odopmirennn u coaeraemocts [7, C. 67].

B paMkax BTOpoH 3amaud  Mbl  ONMCAIHU
0COOCHHOCTH KOHTPAaCTHBHOTO moxaxoxa. llemsio
JAHHOTO TOIXOJa fABIsIETCST O0O0ydeHHe, KOTOpoe
OCHOBAaHO Ha COINOCTaBJICHUU JIMHTBUCTHYECKUX
SBICHUA B JBYX S3bIKaX, a TaKKe MNOCIEAYIOUIEe
OCYILECTBJICHHE MOJIOXKHUTEIHHOTO IEPEHOCa OIbITa
H3y4eHHs IEpBOT0 HHOCTPaHHOTO s3bIKa [3, C. 12-13].
Tak Kak HEMEUKUN U AHTJIUMUCKUN SA3BIKU SABIIIOTCA
OJM3KOPOJACTBEHHBIMH, TO Y HHUX €CThb OOJIbILOE
KOJINYECTBO CXOJICTB B IPAaMMAaTHYECKUX CTPYKTYpax,
KOTOpBbIE HEOOXOAUMO PACCMOTPETh ISl TOTO, YTOOBI

TaKkKe NPUMCHATH W OQOPMIITH WX B NMUChbMEHHOW B JabHeimeM HPaBUIBLHO paspabaTbiBaTh
peun [8, C. 22]. KOHTPAacTHUBHBIE yIpa)KHEHHS. CxonactBa B
[lpy 5TOM  BBIICISIOT  [POAYKTHBHble 1 [PAMMATHYCCKAX — CTPYKTYpaX — JaHHBIX  S3BIKOB
pELEITUBHBIE rpaMMaTH4YeCKUE HABBIKU. K  TIPCACTaBJICHBI B Tabuie 1
NPOJYKTHBHBIM IpaMMaTHYeCKuM Hapbikam ortHocst 9> C. 110-114].
Tabmuma 1
CxoJcTBa B rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYpax HEMEIKOTO W aHTJIMHCKOTO SI36IKOB
Obmee IIpumep B aHrIMIiCKOM IIpumep B HeMeLKOM sI3bIKe
sI3bIKe
B IIOCTPOCHUH TPOCTOTO MPEATOKCHHS, My name is Michael. Mein Name ist Michael. Sie ist
MIPUCYTCTBUE TJIATOJIA-CBA3KH; She is lazy. faul.
B CYIIIECTBOBAaHMH BHIOBPEMEHHBIX popm, a | to have haben
UMEHHO TpeX OCHOBHBIX (hopM riiarona, a
TaKKe BCIIOMOTaTEIbHOI'O TJ1aroia;
B CXOJHBIX MOJAIBHBIX [JIaroax; must miissen
can konnen
may diirfen
to want wollen
to like to mdgen
B HWIMYUM apTUKIIEH, KaK olpezaeneHHoro, | the cat die Katze
TaK M HEONPEeJICHHOT0; the notebook das Heft
the computer der Computer
a cat eine Katze
a notebook ein Heft
a computer ein Computer
B cmocobe  oOpazoBanms  Oyaymero | will werden
BpPEMEHU; I will go... Ich werde ... gehen
B 00pa3oBaHUN MH(UHNUTHBA; C yacTHuei to ¢ yacTuuei zu
She has no time to swim. Sie hat keine Zeit zu
schwimmen.
B TPHCYTCTBHU TJIArojoB, ¥ KOTOPBIX €cTh | get up aufstehen
OoT/elIsIeMas YacTh, stehen ... auf
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B HaJW4YUM CTENEHEH CpaBHEHUs, B TOM | big grof}
gpcae  ocoOble  cimydam  oOpa3oBaHus | bigger groBer
CTeTIeHell CpaBHEHHS H CXOICTBO B mX | the biggest am groften
MoposornaeckoM 00pa3oBaHNH;
B oOpasoBanum Qopmel Perfekt, kotopas | You have built. Du hast gebildet.
BKITIOYAET B cebs Hammune | [ have done. Ich habe getan.
BCIIOMOTATEIFHOTO TJ1aroJa; He has watched. Er hat geschaut.
B HAJIMYUH KOJIMYECTBEHHBIX U MOPSIKOBBIX | one eins
YHUCIUTEIBHBIX, CIOCO00B  oOpaszoBanus | first erste
CJIOKHBIX YHCJIUTENbHBIX, TIPaBUJI 3alIUCH U | twenty-one einundzwanzig
YTCHMSI [T, the 10th December der 10. Dezember
B HAJIMYUH MPUTKATCIBHBIX, JHYHBIXK, | [ ich
yKa3aTelbHbIX, BO3BPAaTHBIX MECTOUMEHHUH. | My mein
du dein
Ilpy  wWcronb30BaHMM  KOHTPACTUBHOTO  SI3BIKOB, TaK Kak B JalbHEHIIEM 3TO II03BOJHT
HO/X0Ja BaKHO OOpamiaTh BHUMAaHHE OOy4aloIMXcs  M30eKaTh  OTPHLATENBHOrO  IepeHoca.  JlaHHbBIE

HE TOJIbKO Ha CXOJICTBA, HO U Ha Pa3jIM4Ms 3THX JBYX pa3nmuus npenctasieHsl B Tabmmme 2 [3, C. 17-21].

Tabmuma 2

Paznmuans B rpaMMATHYCCKUX CTPYKTYpaX HEMCLKOI'O 1 AHTJIMACKOTO SI3BIKOB

Pazauvus IIpumep B aHIVIMIICKOM fI3bIKe IIpumep B HeMeLKOM sI3bIKe
PpazHbIil croco0 Uerkuil NOpsAOOK CIOB, KaKIbIH 4JIeH
MOCTPOCHHS HPEIUIOKESHHS uMeeT CBOIO
NIPEIIOKEHMUS; (UKCHUPOBAHHYIO MO3UIIUIO.

I am going to the theatre today. Ich gehe heute ins Theater.

Today I am going to the theatre. Heute gehe ich ins Theater.

Ins Theater gehe ich heute.

paznuuus Mexnay | buonoruueckomy pony | buosornyeckuii pos He COOTBETCTBYET
TrpaMMaTHYCCKUM nu CYIIECTBUTCIIBLHOT'O COOTBETCTBYCT | rpaMMAaTUYCCKOMY.
OHMOJIOTUYECKUM POJIOM | €ro rpaMMaTHYCCKHIA POJIL. Hanpumep, das Médchen — neBouxa
CYIIECTBUTEIBHBIX; UMeeT CPEeAHUN PO
pasmmuust B onucanuu | [IpucyrctBytoT Takue ¢opmbl, kak | CnoBo gerade, kKoTopoe HaxoAWUTCS

JUTATEJIBHOTO JEUCTBUS;

Present Continuous, Present Perfect
Continuous, Past Continuous, Past

MOCjI€ TJIarojia TMOKa3bIBAaeT, YTO
JIeWTBHE MpoaosnkuTenbHoe. [lpu aTom

Perfect Continuous, Future | ucnomnp3yercs riuaro B popme Prisens
Continuous, Future Perfect | wnm Préteritum.
Continuous.
pasmmumst B oOpasoBanHum | [IpucyTcTByer — BcrmomorartenbHbI | OTCyTCTBYeET BCIIOMOTaTEIBHBIN
BOTIPOCUTEIEHBIX u | rmaroi, HarmpuMmep do/does, did, will. | rmaromn. s oTpHIaHUS HCIIOMB3yeTCs
OTPHUIATEITEHBIX nicht nnwm kein(e), a B BOMPOCHTEIEHBIX
MIPEUTOKEHUSX; MPEUTOKEHISIX HA TIEPBOE  MECTO
CTaBUTCS TJ1aron B HY>KHOHI
BUIOBPEMEHHOH (Qopme.
pasznuuus B | K cpemnemy poamy otHocsatcs | Tpu pasHbIX pola —  MYMKCKOM,
UCIIONIb30BAaHUH CPEJHErO | HEOJYIIEBICHHbIE MPEIMEThl, TaK | )KEHCKMH W CpPeIHH,  HUMEIOT
poJia CyIECTBUTEIBHOTO; KaK y HUX HET FeHEPHBIX IPU3HAKOB, | HEOYIICBICHHbIC IIPEIMETHI.
IIpU 3TOM CPEeAHUI poJ mNepenaeTcs
MECTOUMEHHEM it.
pazmuuuga B noctpoeHuu | Ilopsanok cinoB B npumarouHoit yactu | B TIPUIATOYHON 4acTh

CJIO)KHOIIOAYUHEHHOT O
MPEAJIOKCHUA.

HE U3MEHSETCS U OCTACTCS TAKHM Ke,
Kak ¥ B  [OBECTBOBATEIHHOM
npe/utoxkeHnn:  subject  (noun) —
predicate (verb) — object.

She reads a newspaper.
Do you know if
newspaper?

she reads a

CJIOKHOIMMOAYNHCHHOTO IMPCAJIOKCHU
rjaroj 6y,[[eT CTOATH B KOHIIC.

Sie liest eine Zeitung.
WeiBit du, ob sie eine Zeitung liest?
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Takum 00pa3oM, KOHTPACTUBHBIH aHalM3, TO
€CTb IIOUCK CXOJICTB WJIM Pa3INuuil B ABYX U3y4aeMbIX
A3bIKAaX, SBJCTCS OYEHb BAKHBIM IPH H3YUCHUH

rpaMMaTHKA ~ HEMEIKOro  f3blKa,  TaK  Kak
00ydJaromumMcs yKe M3BECTHBI IIPaBUIIa, KOTOPBIE UM
HEO0OXOANMBI TUIs MOHUMaHHA Pa3INIHBIX

rpaMMmarudyeckux sABiaeHuil. IlpenomaBarens ke,
MPOBO/Il KOHTPACTHBHBIA aHAM3 MOXET MOHATh, Ha
KaKkue CXOJICTBAa Ha YpPOKE OH MOXET OIHMpaThCs, a
TaKKe Ha KakKhe pa3n4yus OH JOJDKEH 00paTuTh
BHUMAaHUE ¥ O0BSICHUTH UX 00Jiee MOAPOOHO.

B pamkax TpeTbeii 3aja4 Mbl 0XapaKTepH30BaIN
npouecc  oOy4yeHHs TpaMMaTHKE Ha  OCHOBE
KOHTPACTUBHOTO TOAXOJa Ha YPOKAaX HEMEIKOTo
s3bIKa B 00IIeoOpa3oBaTenpHON mkore. s Hagama
MBI PacCMOTpENH, KaK TPaIUIMOHHBEIM CIIOCOOOM
(dopMupyercss TpaMMaTHYECKHH HAaBBHIK B paMKax
xoHuenuuu E.M. ITaccoBa. OH BelaenseT 5 cramuii
(hopmupoBanus TpaMMaTHIECKOTO HaBBIKA:
BOCHIpUATHC, nMuranui, II0JICTaHOBKaA,
Tpanchopmanus, penponykius. Kaxmas w3 3Tux
CTaJMi TIpeIoaraeT UCIoJib30BaHNe ONpeeIeHHBIX
TUIIOB M BUJIOB ymnpaxxHeHui. Hanpumep, oOyuenue
rpaMMaTH4eCcKON CTOpOHE peun Haubosee
3GGEKTUBHO  OCYIISCTBISCTCS  4Yepe3  YCIOBHO-
peueBBle  YIpPaXHEHWsS, K KOTOPBIM OTHOCSTCA
UMHUTATHBHEIE, MTOJICTAHOBOYHEIE,

+

TpaHcopMaMOHHbIE, penpoIyKTHBHEIE u
koMmOuHatopHsie [6, C. 405-426].

B3sB 3a OCHOBY OINHMCAHHYIO KOHUEMLHIO, MBI
OPUILUIA K BBIBOJAY, 4YTO KOHTPACTUBHBIA MOIXOJ
TaKKe MOXKET ONPEIEIISTh BCE CTAAUN (OPMHUPOBAHHS
rpaMMaTH4YecKoro HaBblka. IIpemogaBaTtens MOMKET
ONHMPATHCS HA JETyKTHBHBIM MOAXOM, HAIPUMeEp, Ul
Hayaja OH MOXET JaTh o0Oy4alolmMMCs pedyeBor
oOpasell Ha aHTIIMICKOM f3bIKE, a 3aTEM HOBTOPUTH TO
)K€ caMoe TpeIOKEHHE Ha HEMELKOM S3bIKe HU
MONPOCUTH  OOYYaIOMIMXCSl HaWTH CXOACTBA WM
pasmuuus. Ho mpenonaBatens AoipkeH moOyxIaTh
00ydJaromuxcsi K TOMy, YTOOBI OHH CaMOCTOSITEIBHO
HaXOJIWIN CXOJCTBA M Pa3lIH4us, ACIalld BBIBOABI U
ob6o6menus [2, C. 39-41].

CTouTh OTMETHTh, HYTO OCHOBHYIO pOIb
KOHTPACTUBHBIA MOJAXOJ WIPAET NMPH O3HAKOMIICHHH
o0ydJaromuxcs c HOBBIM rpaMMaTHYECKHM
MaTepuagoM, TaK KaK II03BOJIIET OO0ydJaroImumMes
IPUMEHSTh T€ 3HaHUA, KOTOPHIE OHU Y)K€ MOJIyYMIIN
IIPU M3YYCHHU IEPBOIO MHOCTPAHHOTO s3blKa. Tak,
IIPY BBEACHUH HOBOI'O IPaMMaTHYECKOrO MaTrepuana
IpernoaBaTeIb MOXKET HCIOJIb30BaTh YIPaKHEHHUS,
KOTOpBIE OyIyT HalpaBjeHbl Ha BBISBICHHE CXOJCTB
WIM pa3uyvil MEKIy IPaMMAaTHKOW JBYX S3bIKOB.
[Tpumeps! MOJOOHBIX YNpaKHEHUH MPEICTaBICHB! Ha
pucyHke 1.

sie anders?

Yemanoexa: Denkt an die Komparation der Adjektive. Was haben sie gemeinsam? Was haben

small

klein

smaller

kleiner

the smallest

am kleinsten

deep

tief

deeper

tiefer

the deepest

am tiefsten

To xe camoe MOXHO MpOJENaTh C NpHIAraTelbHBIMH, KOTOpBIE 00pa3yroT (GOpMBI HE IO

MpaBUIaM.
good gut
better besser
the best am besten

Yemanoexa: Wie viele Artikel gibt es im Engl

isch und wie viele im Deutsch?

the lion der Lowe
the woman die Frau

the house das Haus
a lion ein Lowe
a woman eine Freu
a house ein Haus

Puc. 1. BBG}IGHI/IG HOBOI'O rpaMMaTHYCCKOT0 MaTrcepurajia ¢ mIOMOIIBIO KOHTPACTUBHOTO ITOAX0a

KonTpacTuBHBIN MOAX0A MOXHO MPUMEHATH HE
TOJIBKO Ha 3Tare BBEJCHUS] HOBOTO IPaMMaTHYECKOTO
MaTepuana. B xome o0ydeHHs BTOpOMY HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY YYMTEJIb MOYKET UCIOJb30BaTh KOHTPACTHUBHbIE

YOpaXHEHUs, KOTOpPBIE  NPEACTaBISIIOT  Cco0oit
YOpaXKHEHWs,  HaNpaBJICHHbIE Ha  TPEHUPOBKY
U3y4aeMOro SIBIIEHHsSI B COIOCTaBIECHUH C IE€PBBIM
WHOCTPAaHHBIM SI3IKOM. TakuM 00pa3oM, Ha YpOBHE
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TPpaMMAaTHKH MOTYT OBITh TPHUMEHEHBI CIIeIYIONINe
KOHTPACTUBHBIC YIPAKHEHHS: COOTHECTH HAYaJo U
KOHEIl TIPEeIOKEeHNSI Ha HEMENKOM W aHTJIHHCKOM
S3BIKA, a 3aTeM IIePEeBEeCTH YacTh MPEIIIOKEHIS,
KOTOpasi ObUIa HamlicaHa Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE, Ha
HEMELKUNA  S3BIK; MEPEBECTH TPEIIOKEHUS C
AHTJIMICKOTO Ha HEMEIKUH SI3bIK W Hao0OopoT;
COOTHECTH MPEIJIOKEHHUS Ha aHTTTUHCKOM U HEMELIKOM
SI3BIKE, a 3aTeM CJIeNaTh BBIBOJ, HAIPUMED, O MOPSAKE
CJIOB, MO0 HAWTH JAPYTHE IMOXOXKUE KOHCTPYKIIHMH;
HalTH B MPEIJIOKEHUH IJIaroJl Ha HEMEIIKOM S3BIKE,
OTpeNeNuTh €ro BpeMs, a 3aTeM IIepeBeCTH Ha
anTnuiickuit s361k [4, C. 99-108].

Tak Kak CyLIECTBYIOT [JBa BUAA pPEUYEBOH
JESTePHOCTH: TPOAYKTUBHBIA, B KOTOPYIO BXOIUT
TOBOpEHHE M IMHCHMO, W PEIENTHUBHBIN, B KOTOPYIO
BXOIWT ayAWPOBAaHHE M YTEHHUE, TO U KOHTPACTUBHBIC

*

YIPaKHEHUs, KOTOpbIE  HAIPAaBIICHEI
thopmupoBanue, OyIyT pa3HBIMH.

Ha ypoBHe mNpOIyKTHUBHBIX BHUAOB pPEUYEBOM
JIEATEIIBHOCTH MOTYT OBITH NMPUMEHEHBI CIEIYIOIINe
KOHTPAaCTUBHBIE YNPAKHCHUSA: MPOUYUTATh TEKCT Ha
AHIVIMIICKOM SI3BIKE, @ 3aTeM 3allOJHHUTH TaONHUILy C
JAHHBIMM Ha HEMELIKOM SI3bIKE; MPOCIYIIaTh ayAuo
TEKCT Ha HEMELIKOM SI3bIKE U BBINKCATH TE CIIOBA HJIH
rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIHH, O 3HAYEHHH KOTOPBIX
MOXHO JIOTaJIaThCsl, TaK KaK MIOXOXKHE SIBJICHUS €CTh B
AHIVIMIICKOM SI3BIKE, a 3aTeM IepecKa3aTb JaHHBIN
TEKCT C ONOpOl Ha 3TH CJIOBa HWIM KOHCTPYKLHUH
[3, C. 17-21]. Takum oOpa3oM, MBI pa3paboTaru
KOHTPAaCTUBHBIE YNPAXKHEHHS, KOTOPHIE HANpPaBICHBI
Ha (OpMHPOBAHHE IPOTYKTUBHBIX BHJOB pPEUYEBOU
JeATeNbHOCTH. JlaHHbBIEC YIIPaXHEHHS IIPEICTABICHBI B
Tabnume 3.

Ha ux

Tabauna 3

DopMUpPOBaHUE NIPOAYKTUBHBIX BUJIOB PEYEBOM JEATEILHOCTH ¢ IOMOLIBK) KOHTPACTUBHOIO IIOAX0a

Bun peuesoii
YcraHoBka JleATeNbHOCTD YUaIUXCst
JICSITeIIBHOCTU
Ordnet die Worter auf | Y4YeHUKH 3a4UTHIBAIOT CO CJIalia HEMELKOE CJIOBO M aHTJIMHCKOE:
Englisch und Deutsch | a) der Fiiller — the pencil
Zu. b) ein Rucksack — a schoolbag
ToBopeHue c) dgr Fiiller — the pencil
ein Rucksack — a schoolbag
Findet englische | Y4eHHKHU 3a4UTHIBAIOT CO CJIaii[a HEMEIIKYIO CIIOBO M TOBOPST 3TY
Aquivalente. (dhpas3y Ha aHTJIHIACKOM.
Das ist ein Heft. This is a notebook.
”\F;?gt die deutschen Grundform Komparativ Superlativ
orter « ZU 1| Englisch loud louder the loudest
,,Grundform*®,
L Deutsch
,,Komparativ und
[Tucemo .Superlativ ein.
gbeise}tlzt auf Russisch Englisch Deutsch
eutsch. - -
XoJ0/HO. It is cold. Es ist kalt.
Kapko. It is hot.

Ha ypoBHE pelenTHBHBIX BHIOB pEUYEBOM  SI3bIKE W BBIJACIHWTH CIIOBA WM KOHCTPYKIUH, O
JICATEIbHOCTA MOTYT OBITh MPUMEHEHBI CIEAYIOIIHEe  KOTOPBIX MOXHO JIOTraaThCs OJIaroaaps aHrIHIHCKOMY
KOHTPACTUBHBIE  YIPAXHEHHSA: TOCMOTpeTs Ha  s3bIKy [3, C. 17-21].
rpaMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIMH Ha  aHTJIHHCKOM st (hopmupoBaHUS PELENTUBHBIX
SI3bIKE, KOTOpbIE MPEAJIAaratoTCs YYHMTENEM, 3aTeéM  IPaMMAaTHYECKHX HABBIKOB PEUEBOM JESTENLHOCTU C

MMPpOYNUTATh TCKCT MU BBINMUCATH CXOXKHUE KOHCTPYKIHU
Ha HEMCIKOM A3BIKC; IMPOCTYIIaTh TCKCT U BBINTUCATH
rpaMMaTUYCCKHUC KOHCTPYKIHHU, O BHAYCHUU KOTOPBIX
MOXHO A0ragaTrbCsd; MpOYUTaTb TEKCT Ha HEMCLKOM

NPUMEHEHHEM KOHTPAaCTUBHOIO MOJXO0Ja MOXKHO
TaK)Ke MCHOJNb30BAaTh  CIEAYIOUIME YHPaKHEHUS,
KOTOpEIE NTPEICTaBIICHbI B TAOIHIIE 4.
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Tabnuua 4
®dopMHpOBaHUE MPOAYKTUBHBIX BUIOB PEUCBOI NEATEIHHOCTH C IIOMOIIBEO KOHTPACTHBHOTO MOIX0/1a

Bun peuesoit
VYcraHnoBka JlesaTenbHOCTh yYalIuXCcst
JEATENHLHOCTH
Hort den Dialog. Welche | —  Was ist das?
Worter auf Deutsch bedeuten | _  pagist meine Katze.
»have, has™? —  Wie heif3t deine Katze?
—  Meine Katze heifit Sophie. Hast du ein Haustier?
Aynuposanue — Ich habe kein Haustier. Aber mein Bruder hat ein
Haustier.
—  Welches Haustier hat dein Bruder?
—  Mein Bruder hat ein Hund.
—  Willst du ein Haustier haben?
— Nein... Ich mag keine Tiere.
Lest den Text und unterstreicht Englisch Deutsch
alle  Worter, die  mit | | Jim has a motor scooter. Jim hat einen Motorroller.
»Steigerung™ zu tun haben. It is loud and fat. Er ist laut und schnell.
John has a motorbike. John hat ein Motorrad.
What do you think: Was meinst du:
Is it louder and faster than | Ist es lauter und schneller
Yrenme Jim’s scooter? als Jims Rpller?
Jack hat einen alten BMW-
Jack has an old BMW | Sportswagen.
sports car. Er ist noch lauter und
It is even lauder and faster | schneller als Johns
than John’s motorbike. Motorrad.
It is the loudest and fastest. | Es ist am lautesten und am
schnellsten.
3akaouyenne. lcxons wu3 BBIINIECKA3aHHOTO, Oonee 3(h(heKTUBHO YCBOUTH HOBBIH IpaMMaTHICCKHUI
MOJKHO CZAETaTh BBIBOJ, YTO KOHTPACTUBHBIN MOIXO. MaTepHai.
MOXXHO TpPUMEHSTH TpH (HOPMHUPOBAHHU  Kak [epcmexkTuBoit HCCJIEOBAHMS SIBIISIETCS

PCUCNITUBHBIX, TaK U NPOAYKTUBHBIX BUIOB pequoﬁ HCIIOJIb30BAHUC Ha IIPaKTUKE KOHTPAaCTUBHOI'O

JeaTeNnbHOCTH.  JIng  pasHeIX  BUAOB  PEYEBOM noaxoAa npu (GOPMHUPOBAHUU U COBEPIIEHCTBOBAHUU

JACATCIBbHOCTHU MOXHO IMPUMCEHATH Pa3JINIHbIC rpaMMaTUY€CKHUX HABBIKOB PEYU, a TAKKEC H3YUYCHHUEC

KOHTPACTUBHBIC YHPAXKHCHUA, KOTOPLIC TTO3BOJIAT MMPUMEHCHUA KOHTPACTUBHOT'O IMOAXO0Aa ITPU O6y‘l€HI/II/I
JIEKCHKe U (POHETHKE.
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